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2DM6-Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Item Part No 
Ps. Nr. Teil Nr. 
NO. Article Reference 

346203 
2 346193 

3 113583 
4 251983 

•5 296863 
6 346183 
7 298893 
8 299093 

9 306663 
·10 251663 
11 299113 
12 306823 
13 312553 

14 306303 

15 268593 
•15 33433 
17 304673 
18 254873 
19 254853 
20 266553 

·21 36613 
22 254883 
23 254903 

24 346173 
25 346163 

26 367193 
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Qty 
Menge 

Qte 

1 
1 
1 

1 
3 
3 

1 
3 
3 

2 

1 
5 

Service Kits 
Service AusrUstungen 
Trousses d'Entretien 

Part No Item Qty 
Teil Nr. Ps. Nr. Menge 
Reference No. Article ate 

-{ 16 2 
356673 

21 5 
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• Indicates normal replacement Jtems. lt Is rei::ommended thal adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial nuirber and spare part nurN>er 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale VerschlelBteile. Es e!lllflehll slch eine angemessene 
Menge !Ur Wartungszwecke aul Lager zu hatten. 
Bel der Bestullung von Ersatzteilen, bitte lmmer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschlne, Werknummer und Ersatztellnummer. 

* Le symbole ast9rlsque (*) lndique des articles de rechange nonnaux. 11 
est recommand6 d'en conserver des stocks sut11sants pour assurer toules 
les operations d'entretien courant. 
Lors de la commande de pieces de rechange, tou)ours dter le numero de 
modele de routlllage, son numero de sene et le numero de re1erence de 
chaque pl~e de rechange. 

• lnd!ca elementos de reposlcl6n regular. Se recomienda tener una 
canlidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar plezas de recant:>io, sieflllre debe lndicarse el nUmero de 
modelo de la herramlenta, su nOmero de serte y el nUmero de la pieza de 
recarIDlo. 

• lndlca ltens que sao substltuidos reguWmente. E recomendado que 
estoques adequados se}am mantidos para requisites de manutenyao. 
Clte 5eflllre o nUmero do mod6lo da ferramenta, nUmero de sllrie, e 
nUrnero da peca acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• L'asterisco denota recambl normali. SI consiglla di mantenere scorte 
adeguate alle eslgenze della manutenzlone. 
Nell'ordlnazlone d ricarTbi citare ii numero d modello delrutenslle, ii 
numero di matrlcola e quello di catak>go del pezzo. 

(§) · lru1alvt1 ouvrie1oµtva tiOri (TtµOX,la) via OVTIKDTO.araari. Ioc; O\JVLarOµt 
VQ TT}flt{Tt apKtl6 an6Btµa an6 TQ dliri nou X,Ptl~OVTQI OVTlKOTO.ataQfl 

Olav napayyt.\vttt OVTaMalqlKO. n6.vro. VO yp6q>t:Tt TOY aip9µ6 
µovtt.\ou lOU tpya.\tlou, lOV ap19µ6 otl¢c; KQI TOY apt9µ6 avT<lUaKTIKOU 

© 

@ 

© 
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• Betekent normale reserveartikelen. Het verdJent aari:>eveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoetten vooradig te hebben. 
Blj bestelUng van reserveonderdelen geel altijd modelnummer, 
volgnummer en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndlkerer norrnale udsklftnlngsemner. Del anbefales al have rigelige 
forsynlnger af dele ti1 brug I forbindelse med ettersyn. 
Opglv altld det korrekte vcerkt0jsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved beslilling al reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Del anbefales at tilstrekkellg antall 
reservedeler holdes pa lager. 
Ved beslllling av deler ma man alltld oppgl verktoyets modellnr .. serienr. og 
reservedelens nr. 

• Utm&rker norma.la reservdelar. VJ rekommenderar all l!Urc"ickJigt antal 
lagras fOr servicefuldamAI. 
Uppge alltld verktygets modellnummer, serienummer samt reservese1ens 
nummer vld besUiltnlng av reservdelar. 

• Vllttaa tavallislin varaosUn. Suosittelemme, eua. nmavia. ma.aria pidetaan 
varastossa huoltotarpella varten. 
TyOkalun malllnumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
malnittava lllattaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
It ~n be connected for either right or left rotation or switchabte 
between the two with suitable valving. 
The risk of the motors being the source of ignition of a potentially 
explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
whole machine into which the motor is to be incorporated. 

GENERAL Recommended inlet hose 

~~ 
I -----i ... -1 ., 
_ -{fr-, 10mm _ 

,- --

Lubrication 3m - -- -----, 

Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fitted in the system down line of 
the filter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rooo\ M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pressure Level (dBA) 
Code 
Sound Power Level (dBA) 

Weight 

~ 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= BB± 2 re.CAGl-PNEUROP Test 

= 98 ± 2 re. ISO 3744 

= 0.5 kg 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Service should be carried out at intervals of 1000 hours' use. 
2. All torque figures± 10°/o. 
3. Replace as necessary all 'O' rings, bearings and rotor blades. 

See service kits. 
4. When disposing of components, lubricants, etc ... ensure that 

the relevant safety procedures are carried out. 
5. ~ Indicates direction of dismantling. 
6. Yorque values stated are for assembly. 

' 
Printed in England 

CID 
END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN 
DIRECTION OF ARROW 'A' TO 
DIMENSION SHOWN 

0.040 
0.025 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

0.3----j f--
0.2 

'' 

©Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 
All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the 
contents or part thereof is prohibited. This applies in particular 
to trademarks, model denominations, part numbers and 
drawings. 
Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused 
by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or 
Product Liability. 
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To Dismantle: refer to main illustration 

17mm 

~ e 
~ ~ 

To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 

~~ )l,YV 
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VERWENUNGSZWECK 
Dieser Motorist zum Einbau ill. feststehende oder bewegliche Maschinen 
gedacht. 
Er kann entweder rechtsdrehend oder linksdrehend angsschJosssn warden; 
mit Hilfe der geeigneten Armaturen ist auch ein Umschalten zwischen beidem 
miiglich. 
Das Risiko, daf3 der Motor zur EntzOndung einer potentiell explosiven 
Atmosphate fahren k6nnte, ist auf3erst gering. 
Der Benutzer tragt die Verantwortung fOr eine Beurteilung der Risiken tor die 
gesamte Maschine, in die der Motor eingebaut werden soil. 

ALLGEMEIN Empfohlener Eintorungsschlauch 

~~ 
1~-1 . -{f}.-I 1omm 

Schmierung • 3m • I 
Korrekts Schmieren ist zur Gewahrleistung maximaler Werkzeugleistung 
unbedingt notwendig; eine Luftleitungs-Schmiervorrichtung sollte in 
Str6mungsrichtung der Filter eingebaut werclen. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

OATEN 
Max. Luttdruck Pmax 
Min. Luftdruck Pmin 
Schalldruck (dBA) 
Schallkraft (dBA) 

Gewicht 

'= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 66 ± 2 re. CAGl-PNEURPOP test code. 
= 98 ± 2 re. ISO 3744 

= 0.5kg 

WARTUNGSANLEITUNG 
1. Wartung ist in Abstanden von IOOO Stunden Benutzung 

durchzutahren. 
2. Samtliche Drehmomentzahlen ±10°/o 
3. 0-Ringe, Lager und Rotorblatter je nach Bedarf auswechsefn. 

Siehe ServiceausrOstung. 
4. Seim Entsorgen von Teilen, Schmiermitteln, usw. dafOr sorgen, 

daB die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen getroffen 
~rden. 

5. c_w Zeigt Richtung, in der auseinandergenommen wird. 
6. Angegebene Orehmomentwerte gelten fUr Zusammenbau. 

Printed in England 

CB 
ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAGERGEHAUSE OROCKEN. 

0.040 
0.025 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF ROTOR 
GEDROCKT WU ROE. 

©Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, 
GroBbrltannlen. 
Alie Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren 
des lnhalts bzw. von Teilen des lnhalts ist verboten. Dies giit 
insbesondere fUr Warenzeichen, Modellbezeichnungen, 
Teilenumtnern und Zeichnungen. 
Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden oder 
Funktionsst6rungen, die durch die Verwendung nicht 
zugelassener Ersatzteile entstehen, sind von der Garantieleistung 
und der Produkthaftung ausgeschlossen. 
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Oemontieren: Siehe Hauptabbildung 

17mm 

~ ~ 
40Nm ~ 

Montieren: Kompletter Motor - siehe Hauptabbildung 

~ 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est contrLJ pour 9tre incorpore a une machine fixe ou mobile. 
II peut etre connecte pour une rotatlon a droite ou a gauche, ou 
permutable de l'une a l'autre, avec des valves ad9quates, 
Le risque que ces moteurs formant une source d'ignition dans une 
atmosphere potentietlement explosive est extremement reduit. 
L'utilisateur a la responsabilite de ['appreciation des risques relatifs a la 
machine toute enti6re, dans laquelle ce moteur doit 6tre incorpore. 

' GENERALITES cable d'alimentation recommande ,_ 

r ~ 

Lubrification 3m 
Une lubrification appropri6e est essentielle a la performance 
optimale de l'outil, et un graisseur a prise d'air devra 9tre mont9 
dans le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
206893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumatique maximale Pmax = 
Pression Pneumatique minimale Pmin 
Niveau de Pression du Son {dBA) 

6,3 bars 
2 bars 
88 ± 2 ref Code test CAGl­
PNEUROP 

Niveau de powoir du Son (dBA) = 98± 2 ref ISO 3744 

Poids = o.skg 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. Une revision doit etre effectuee a des intervalles de 1000 

heures d'utilisation. 
2. Tousles chiffres de moment:: 10'%. 
3. Remptacer au moment necessaire taus !es joints 0, las 

roulements et les lames de rotors. Se reporter aux kits 
d'entretien. 

4. Pour se dGbarrasser de pieces, graisse, etc, s'assurer que les 
~c8dures de securite en vigueur sont appliquees. 

5. CJ.V lndique le sens du d8montage. 
6. Les valeurs de moments indiqueies sont pour !'assemblage. 

Printed in England 

CD 
COUVERCLE ENBbUT A PRESSER A _--J f- 0

·
3 

L'INTERIEUR OU COMPARTIMENT DES . - I 0
·2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ' ' 
INDIQUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA ~ 
DIMENSION DONNEE. 

0.040 _11 _ 
0.025~1 

CETTE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

©Copyright 1994 Desoutter Londres NW9 6ND Royaume Uni 
Tous droits reserves. Tout usage illicite au copie totale ou 
partielle sont interdits. Ceci s'applique plus particuliBrement aux 
marques deposees, denominations de modeles, num6ros de 
pieces et schemas. 
Utiliser exclusivement les pi Sees autorisees. Tout dommage au 
mauvais fonctionnement cause par !'utilisation d'une piece non 
autorisee ne sera pas couvert par la garantie du produit et le 
tabricant ne sera pas responsable. 
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Pour le Dtlmontage: Se re1erer a l'lllustralion princ~alt! 

~ ~ 

Pour le Montage: Moteur assemble, se re1erer a J'iUuslration principale 

~ 
Part no.371783 Issue 1 7.94 
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MANIFESTACION DE USO 
Esta-motor esta diseflado para su incorporaci6n en una mci.quina fija o no. 
Se puede coMctar para rotaci6n a la derecha o izquierda, o intercamiable 
entre las doo utilizando valvulerfa apropiada, 
El rie~go de que los motores sean el punto de ignici6n en una atm6sfera 
potencialmente explosiva es extremarnente pequeflo. 
El usuario se responsabilizarci de evaluar los riesgos asociados con la 
mci.quina entera, la cual incorpora el motor. 

GENERAL Manguera de acometida recomendada 

i-

__,._l ' I "--,----- -----
• ~-I 10mm .. I 
• • 3m 

Lubncac1on 
La correcta lubiicaci6n es vital para obtener el maxima rendimiento de 
la herramienta debi&ndose instaJar en !a Hnea de aire un lubricador 
despu8s de las filtros. Usar ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATOS 
Presi6n m:ixima de aire Pmax 
Presi6n minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBA) 

Nivel de poder de sonida (dBA) 

Peso 

= 6.3 bar 
= 2 bar 

88 ± 2 re. CAGl-PNEUROP 
C6digo de ensayo 
98 ± 2 re. ISO 3744 

0.5kg 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
L Revisiones se deben \levar a cabo a intervalos de 1000 horas 

de USO. 

2. Los valores de par son ±10°/o. 
3. Cuando sea necesario, reemplazar los $911os, rodamientos y las 

aletas de rotor. Remitir a kits de revisi6n. 
4. Asegurarse que los procedimientos de seguridad son 

efectuados cuando se deshace de componentes, lubricantes, 

~· 
5. c_w lndica la direcci6n del desmontaje. 
6. Los valores de par constatados son para el montaje. 

Printed in England 

CD 
SE DEBE PRESIONAR EL ~ASQUETE A ----j 1-- ~:~ 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA ' • 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA ~ 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

0.040 
0.025 

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 

©Copyright 1994, Desautter, Landres NW9 &ND, RelnoUnld 
Reservados todos las derechos. Esta prohibido todo uso indebido 
o copia de este documento o de parte del mismo. Esto se refiere 
especialmente a marcas comerciaJes, denominaciones de 
modelos, nUmeros de piezas y dibujos. 
Utllice exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier 
dario o defecto de tuncionamilento causados par el uso de piezas 
no autorizadas queda exctuido de la garantfa o responsabilidad 
del producto. 
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Para Oe5montar: Remitir a illJs~raci6n principal 

17mm 

~ e ~ 40Nm ~ 

Para Ensamblar: Motor entero, remitir a ilustraci6n principal 

~~ J>v 
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lNDlCA96ES PARA UTILIZA9AO 
Este motor 9 concebido para ser incorporado numa mciquina fixa ou 
m6vel. 
Pode ser ligado para rotayao a dlreita ou a esquerda ou alternavel entre 
as duas com um sistema de vcilvulas adequado. 
0 risc;o de estes motores constituirem uma fonte de ignic;ao numa 
atmosfera potencialmente explosiva e extremamente pequeno. 
0 utilizador 9 responscivel par avaliar as riscos associados a mciquina 
completa, na qual o motor vai ser lncorporado. 

GERAL ~ Manguei ra de admissao recomendada 
~ 

.- -----, 
Lubrificagiio 3m 

A Jubrifi~ao correcta 9 imprescindivel para o desempenho mciximo 
da ferramenta, e deve ser instalado um lubrificador de linha dear no 
sistema ajusante dos filtros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Pressao maxima do ar Pmax 
Pressao minima do ar Pmin 
Nivel de pressao de som(dBA) 

Nivel de poder de som(dBA) 

Peso 

6,3 bar 
2 bar 
BB± 2 ref. C6digo de ensaio CAGl­
PNEUROP 
98± 2 re ISO 3744 

= 0.5kg 

INSTRUCOES PARA MANUTEN9AO 
1. Deve ser feita manutenyao a intervalos de 1000 horas de 

utiliza¢o. 
2. Todos os valores de bincirio ±10°lo. 
3. Substitua todos os "O" rings, rolamentos e 18.minas do rotor 

conforms for necess8rio. Ver kits de manutenifB.o. 
4. Ao descartar componentes, lubrificantes etc., certifique-se de 

que os procedimentos de seguranya relevantes sao 
~servados. 

5. CW lndica a direcyao de desmontagem. 
6. Os valores de bincirio indicados sao para a montagem. 
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CD 
A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIRECQiiO DA SETA 
"A" A DIMENsiio INDICADA. 

0.040 
0.025 

ESTA DIMENSiiO APLICA-SE 
DE POIS QUE 0 ROLAMENTO 
EST ii PRESSIONADO CONTRA 
O ROTOR. 

___Jt__0.3 
- , ,- C.2 

'' 

~A' 

©Copyright 1994 Desoutter Landres NW9 &ND Royaume Uni 
Taus droits reserves. Tout usage illicite ou copie totale ou 
partielle sont interdits. Ceci s'applique plus particuli8rement aux 
marques deposees, denominations de modeJes, numeros de 
pieces et schemas. 
Utiliser exclusivement les pieces autorisSes. Tout dommage ou 
mauvais fonctionnement cause par !'utilisation d'une piece non 
autorisSe ne sera pas couvert par la garantie du produit et le 
tabricant ne sera pas responsable. 
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Para Oesmontar: Consulte a ilustract8.o principal 

~ ~ 

Para Montar: Motor complete, consults a ilustra~ao principal 

~~ 
~>-v 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progetto e la costruzione di questo motore lo rendono adatto a essere 
inc:orporato in macchine sia stazionarie che mobili. 
Pub essere collegato per girare sia in senso orario che antiorario e ii senso 
di rotazione pub essere commutate attraverso l'uso di un circuito adatto allo 
scoi:x;>. 
II m<Xore comporta un rischio estremamente basso di accensione in 

un'atmosfera potenzialmente esplosiva. 
E' resp:>nsabi/it.3. dell'utenle di valutare i rischi relativi all'insieme totale della 
macchina ne11a quale ii motore sara incorporate. 

GENE~'"'""'-• 

• ~==* 10mm .I 
Lubrificazione 3m 
La corretta tubrificazione e vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubrificatore della linea aria dovrebbe essere 
inserito ne/ sistema a vaJ/e dei filtri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Mo\ycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP Q5618 

DATI 
Massima pressione dell'aria Pmax 
Minima pressione dell'aria Pmin 
Livello pressioe sonora (dBA) 

Livello potenza sonora (dBA) 

Peso 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= BB± 2 Rit codice di prova CAGl­

PNEUROP 
= 98± 2 rif. ISO 3744 

= 0.5kg 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. Si dovrebbe eseguire un servizio ogni 1000 ore di uso. 
2. Tutti i valori di coppia ±10°/c. 
3. Quando necessario, sostituire tutti gli anelli 'O', i cuscinetti e le 

pale del rotore. 
4. Quando si elimlnano componenti, lubrificanti acc., assicurarsi 

che le relative procedure di sicurezza siano osservate. 
5. ~lndica la direzione di smontaggio. 
6. I valori delle coppie indicate sono per l'assemblaggio. 
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CD 
. . ---I [__ 0.3 

IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE __ - -11- 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO · , 
DEL CUSCINETIO NELLA DIREZIONE ~ 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA. 

[S 

0.040 
0.025 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETIO E' STATO 
SPINTO SUL 
AO TORE 

~f-
" 

©Copyright 1994, Desoutter, Landres NW9 6ND, Reino 
Unido. 
Reservados todos los derechos. Esta prohibido todo uso 
indebido o copia de este documento o de parte del mismo. Esto 
se refiere especialmente a marcas comerciales, 
denominaciones de modelos, nUmeros de piezas y dibujos. 
Utilice exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. 
Cualquier daflo o defecto de funcionamilento causados por el 
use de piezas no autorizadas queda excluido de la garantfa o 
responsabilidad del producto. 
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Smontaggio: Riferirsi all' illustrazione principale .' 

17mm 

~ 
~ 

e ~ ~ 

=-
Assemblaggio: Motore completo - riferirsi all' illustrazione principals 

~ 
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E 
AuT6c; o µT)xav10µ~ oxe6160Tl'JKE: y1a va £vowµatciJV£T£ ae 
ara9eptc; i; µcraK1voUµcvcc; µnxavt<;. 
Mnopc( va auv6c0c[ V'a 6c~u11\ apurtcpf\ ertptljl~ i\ ym 
liLaK6TTT11c; µeta~U autWv TWV l>Uo µe TflV KCT6M:11An j3aAPlZ>a. 
O µnxov10µ6<; µnope[ va µovraptartl µ6vo µc q>A6vt~ec; ri 
ane1poe1lielc; 6.Kpec;. 
0 Kiv6uvoc; av6q>Ac~nc; rou µ1}xav10µ0U an6 ru8avri i:Kp~fl eivat 
noAU µ1Kp6<::. 
0 Xpr'\OTT\c; civa1 uncUBuvoc; y1a tov un0Aoy10µ6 tau Ktv6Uvou 
nou axe1i~e1e µ£ oA6.1<ArtPl1 TTJV µT)xovr'} CTTT)V onoia o 
µrixav10µ6c; cvoC1Jµarti>vere. 

1-

AinavOTJ 
r- 3m -- -----, 

H o<£>arr} i\inavcni e{vat or11Jav11Kfi y1a TT)V µtytOTil cni6oon rwv 
epya..\.E:lwv KOl tvac; >..Lnavi:ti,c; atpoc; nptnct va. npooapµome( aro 
K6tw tµf)IJO tau ouarfiµaroc; rwv q>iAtpwv. 

158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BPQ5618 
Acl5oµeva 
Mty\~ niEIJT1 Atp<><; Pmax = 6.3 A1µ601pmpt~ 
EMx1~ mc"'1 Atp<><; Pmin = 2 Mµ6oq>a1pc~ 
Enint6a 6opupou (dBA) = 88±2 Re CAGI - PNEUROP 

Kw61K6~ EMvxou 
Enincoo EV1acn:w~ (dBA) = 98±2 Re ISO 3744 

BO.po<; = 0.5 kg. 

04HnEI IYNTHPHIHI 
1. np&nt\ VQ KQVC1C ouv1f\p~~ K60c 1000 <iipto XP1\"'1~ TOU 

cpya.\£lou 
2. 'OAtc; 01 evl5e1~e1c; OTpE~ric; +/-10o/o 
3. AVllKQTGcm\<nt av XPCIQcrtC{ 6).cc; 1l<; q>>..6vt{,ec;. 1"0\J<; 

on>.10µ0Uc;. Kat ta ntepUy1a OTpoq>efou. BA.Enc 01T1 
ouvtilPTJOll epya>..elwv 

4. '0TOV X£tpil';EOTC t~apTftµata, AtnOVTtK6 K.t.A OLVOUpEUTtfrt 
6TL Tl'lPtiTt M.l')pw<; Touc; KOV6Vt<:;' OO<P6he1ac; 

5. ~ 06Y11i£~ y1a rn ~eµov1ap1oµa 
6. 01 Ttµtc: y1a TTJV pont) OTpt~c~ eivat yta TflV 

ouvapµoMv~"'1-

Printed in England 

C® 
TO nPOHATEYTJKO KAnAKI nov 
TonoeETEITE HO TEAOI nPEnEI .---I f-0·~ 
NA nlEZET Al MEIA HHN vno110XH . - , o. 
onAIIMOY ME THN lllEY6YNIH nov 
YnOllEIKNYEI TO BEAOI "A" HH 
lllAMETPO nov llEEoAME. 

0.040 _ I I 
0.025-ir-

TO BAZETE ME AYTH THN 
lllAMETPO E<l>OION 0 
onAIIMOI EXEi nlEHEI 
HOllPOMEA 

' 

Copyright 1994, Desoutler, llov~lvo NW9 &ND, AyyAfa. 

Entq>u>..CtouoVT01 6Aa Ta 00<01cilµa1a. 
AnayopWCTQI onotal5tinoT£ µri E~OUOlOi50TI1.µCV1'\ XP'1an. TWV 
nep1exoµtvwv tau nap6VToc; ~ µt:pouc; tou. H anay6pcucrri aq>opO. 
ti5lOlttpwc; ta eµnopU<G atiµato, nc; ovoµoafec; twv µovtt.>-.wv, touc; 
ap18µ0Uc; e~apniµGtwv Kat ta i51ayp6µµata. 
Xpricnµono1ei1e µOvo e~oumoi5oTr]µtva e~aptiiµata. On0\ai5l']note 
~nµ16 I') KOK.I') .>-.cnoupyla nou rrpoKOAf:ital an6 lTl XPtian µn 
c~oumo~oTrJµtvwv e~apTr]µO.twv i5ev Ka7'.Urnerm an6 lTJV EvvOrion 
ri TflV £l.J9t'.lvrJ VlO TO npot6v. 
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fta TO ;:£µovT0ptOµa; Avai.p£p6£iT£ OTO Ki.Jp10 axtlno 

Hmm 

q-J) e 
40 Nm 11 277343 

fta TO MovrOptaµa: 0 µ11xav10µ6<; 
oAoMriPf:i>ihiK£, ovacptp9&fT£ OTO Ktip1ro~ax;:::t~6~00'----------
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Oesoutter Limited 

GEBRUIKSVERKLARING 

E 
Deze motor is ontworpen om in vasts of beweegbare machines ingebouwd le 
kunnen warden. 
De motor kan aangesloten warden om rechtsom of linksorn le draaien of om 
met geschikte kleppen schakelbaar te zijn tussen daze twee. 
Hel risico dat de motor een haard van verbranding kan zijn in een ontplotbare 
atmosfeer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's te overwegen m.b.t. de hale 
machine waarin de motor ingebouwd moet warden. 

ALGEMEEN 
Voorgeschreven aansluitslang 

,- 3m 1 

Doorsmerlng 
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal prestatievermogen 
van de motor en dit behoort te gebeuren door montage van een 
pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

GEGEVENS 
Maxima.al toegestane luchtdruk Pmax 
Minima/a /uchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBA) 

Vermogen (dBA) 

Gewicht 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 

6,3 bar 
2 bar 
88 ± 2 volgens de CAGl­
PNEUROP test code 
98 ± 2 zie ISO 3744 

0.5kg 

1. Onderhoud moet na e!ke 1000 bedrijtsuren uitgevoerd worden. 
2. Alie aanhaalkoppels zijn ::t:1 O 0/o. 
3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen. Zia 

onderhoudssetjes. 
4. Neem d& dasbetreffende veiligheidsvoorschritten in acht 

wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. worden 
~ggegooid. 

5. C_uJ Noteer de volgorde van demontage. 
6. De beschreven aanhaalmomenten zijn voor de montage. 

Printed in England 

C]D 

PERS DE DEKSEL ~p HET LAGERHUIS ~ I-- ~:~ 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT DE · • 
GETOONDE AF METING BEREIKT IS. ~ 

0.040 
0.025 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

---j~ 
" 

©Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 
Alie rechten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of 
kopieren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is In het 
bijzonder van toepassing op handelsmerken, modelaanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. 
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of detekten die 
veroorzaakt zijn door het gebruik van niet-goedgekeurde 
onderdelen val1en niet ender garantie of aansprakelijkheid met 
betrekking tot het produkt. 
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Demonteren: zie hoofdafbeelding 

[SJ~~ 

~~e 
40 Nm JI 2773'3 

Monteren: complete motor, zie hoofdafbeelding 
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Oesoutter Limited 

BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret for at inf0jes i en fast eller bevcegelig 
maskine. 
Den kan tilslutes for at gA i h0jre- el\er va:instergang eller kan 
veksle mellem de to med passende klatte. 
Der et meget lille risiko at motorene kan fororsage tcendning in en 
potential explosiv atmostcere. 
Brugeren har ansvaret for at opg0re risikon forbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at inf0res. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbefalene tilfcrselslange. 

N~ 
I~ •=i 10mm .I 

Smoring 3
m 

Deter meget viktiget at sm0re vcerkt0jet korrekt for maksimal 
ydelse. En luftslangesm0reapparat ma monteres i systemet mellem 
filter og vairktoj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roccl M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sikker trykniveau (dBA) 

Lydstrykeniveau (dBA) 
V039t 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 88 • 2 re. CAGl-PNEUROP 

Pr"vekode 
= 98 • 2 re. ISO 3744 
= 0.5 kg 

BET JENINGSFORSKRIFT 
i . Setvice ma udf0res after hver 1 ooo timers brug 
2. Alie vridningsmomentvoordier ±1 O°!o 
3. O'ri.nger, kug1elejer og rotorblad ma udsk.iftes nar n121dvendig. 

Se vcerkrojstasken. 
4. Vcer sikker pa at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
~r bestanddele, sm0remiddel, etc. smides vook. 

5. C])Viser riktning for afmontering. 
6. Vridningsmomentvc:erdier er for montering. 

Printed in England 
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. ---lf-03 
INDSTILLINGS/:ENDEN MA TRYKKES IN I . - I 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' 
TILDEN ANGIVNE STORRELSE NAS. 

0.040 
0.025 4~ 

DENNE STORRELSE G/:ELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
ROTORN 

" 

©Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet eller en del deraf ma ikke 
anvendes eller kopieres uden tilladelse. Datte ga:!lder i scerdeleshed 
varemcerker, modelbetegnelser, delnumre og tegninger. 
Brug kun originale dele.Beskadige\se eller svig1 som fo\ge af brug af 
uoriginale dele er ikke dcekket at garantien eller produktansvaret. 
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Afmontering: Se hovedbilledet 

: /) 

~ 
17mm 

~ 
40Nm ~ 

Montering: Hele motoren, se hovedbilledet 

,}~ 
/~ 
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Desoutter Limited 

BRUKSERKLJERING 
Denne motoren er beregnet pA a utgjare en del av en maskin som 
enten ikke kan nyttes, el!er som er bevegelig, 
Oen kan tilkoples til bade hoyregjenget og venstregjenget rotering og 
kan osgc\ omstilles fra den ene til den andre ved bruk av passende 
ventilutstyr. 
Deter ytterst usansynlig at motoren skulle antenna en potensielt 

eksplosiv atmosfcere. 
Det er brukerens ansvar <i vurdere hvilke risikomomenter som kan 
v<'Sre forbundet med hele maskinen som denne motoren inngar i. 

GENERELT 
Anbefalt inntaksrar 

i-

1~ ---• ~-I 1omm .I 
Smoring 3m 

Oat er absolutt nodvendig med korrekt smaring, skal verkt0yet 
kunne yte maksimalt. Sm0rreapparat til luftledningen b0r 
anbringes i anlegget etter filteret i luftretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 ::::: BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 
DATA 
MaxsimaJt lufttryklc Pmax 
Minimal! lufttryklc Pmin 
Lydtrykksniva (dBA) 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 88 ± 2 vedr. pr0vekode 

CAGl-PNEUROP 
Lydstykenniva (dBA) = 98 • 2 vedr. ISO 3744 
Masse = o.5 kg. 

VEDUKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing b0r foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 
2. Alie tall i forbindelse med dreiemomentet pluss eller minus 

10°/o. 
3. Alie 'O'-ringer, lagre og rotorkniv ma skiftes ut etter behov. Se 

serviceverl<tvy. 
4. Nar komponenter, sm0 rem idler osv kastes, ma brukeren 

s0rge for at dette skjer i henhold tilde relevante 

~
.kkerhetsprosedyrene. 

5. Angir demonteringsretning. 
6. e angitte dreiemomentene gjelder for montering. 

Printed in England 

CD 
PRESS HYLSEN INN·I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

©Copyright 1994, Desoutter, London NW 9 6ND, UK. 
Alie rettigheter er reservert. All ulovlig bruk eller kopiering av 
innholdet eller deler av det er forbudt. Dette gjelder sreriig 
varemerker, modetlbetegnelser, delnummer og tegninger. 
Bruk bare godkjente deler.Alle skader eller funksjonsfeil som skyldes 
bruk av deler som lkke er godkjent, dekkes lkke av garanti- eller 
produktansvaret. 
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Demontering: Se hovedillustrasjonen 
' 

~ e 
40 Nm 277343 

Montering: Hele motoren, se hovedillustrasjonen 

~~ JY<iY 
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BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar amnad att infOrfivas i en fast eller rOrfig maskin. 
Den ~an kopplas f6r hOger· eller vanstergAng eller kan vaxla mellan 
bada med la.rnpliga klaffar installerade. 
Detar mycket osannolikt att motorema kan orsaka brand i en potentiell 
explosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret att bedOma riskerna fOrbundna med hela 
mask.inen i vilken motom skall infOrlivas. 

ALLMANT 

i-
Anva rekommenderad inslappsslang 

r- 3m 
--, 

Smorjning 
Oat ar mycket viktlgt at smOrja verktyget korrekt fi:ir att uppna 
maximum prestation. En luftburen smi:irjapparat bOr anslutas till 
systemet mellan verktyget och filtret. Anvand ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryck Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sund trycksniva (dBA) 

l.judniva (dBA) 

Vi kt 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 88 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Kodex 
= 98±2re.IS03744 

= o.5kg 

SERVICEINSTRUKTIONER 
1. Service bOr utfOras after varje 1000 timma.rs anvandning. 
2. Alla angivna spanningsmotstandsvarden ±10°/o 
3. Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad eftersom det blir 

nCdv3.ndigt. Se verktygssatsen. 
4. Se till att de tilJampliga sakerhetsprocedurema fOljs nar du gOr 

,J)J.,_g av med bestcindsdelar, smOrjningsmedel, etc. 
5. CJV Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 
6. De angivna spanningsmotstandsvardena avser montering. 
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CD 
TRYCK IN ANDLOCKET ( _-J I- 0.3 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN PILEN - I 0

·
2 

'A' VISAR TILLS ANVISAD STORLEK ~ 
NAS. 

0.040 _,, _ 

0.025 --ir 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

" 

©Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, Storbrltannien. 
Alla r8.ttigheter f6rbeh8Jlna. All icke·auktoriserad anv8.ndning eller 
kopiering av innehAllet eller del d8rav ar f6rbjuden. Detta g8.ller 
specie!!t fOr varumarken, modellbeteckn\ngar, komponentnummer 
och ritningar. 
Anvand endast originaldelar. Skador eller funktionsst6rningar, som 
vAllas av att andra delar anv8nds omfattas inte av garantin ell er 
produktansvaret. 
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FOr att ta is8r: Se huvudiUustrationen 

~ e 
40 Nm 277343 

FOr att montera: Hela motom, se huvudillustrationen 

~~ 
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KAYTTOLAUSELMA 
Tama moott.Ofi on suunniteltu asennettavaksi kiinteaan tai liikkuvaan 
koneeseen. 
Se voidaan kytkea joko oikea- tai vasenkatiseen kiertaitykseen tai 
vaihdettavaksi niiden vAlilla sopivaa venttiilistoa kaytta.en. 
Moottorien aiheuttama riski muodostamaan potentiaalisesti 

rajahdysalttiin ilmapiirin sytytyslahde on erittain pieni. 
Kayttaja on vastuussa koko siihen koneeseen lifttyvista riskeista, johon 
moottori asennetaan. 

YLEISTA Suositettu tuloletku 

i-

1~---.· -$-1 10mm I 
Vo1telu 3m • 

Asianmukainen voitefu on ehdottoman Ulrkea.a ty6kalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on 
asennettava suodattimien jarjestelman alastulolinjaan. Kayta 180 
VG 15: ta. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi i1manpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBA) 

Anivoimataso (dBA) 

Paino 

HUOL TO-OHJEET 

= 6,3 baaria 
=2 baaria 
= 88 ± 2 Viite. CAGl-PNEUROP 

testikoodi 
= 98 ± 2 viite. ISO 3744 

= 0.5kg 

1. Huolto suoritetaan 1000 kayttOtunnin valein. 
2. Kaikki vaantovoima-arvot :1:10'%. 
3. Vaihda kaikki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 

Katso huoftosarjoja. 
4. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 

~mponentteja, voiteluaineita yms. havitettaessa. 
5. C.}l) Osoittaa purkamissuunnan. 
6. llmoitetut vaantOvoima-arvot koskevat kokoamista. 

Printed in England 
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KANS! PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

___J 1-._ 0.3 
. -11- 0.2 

. ' 

o.o4o _I I _ 
0.025 --ir-

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN, KUN LAAKERI ON 
PAINETTU ROOTTORllN. 

© 1994 Desoutter, Lontoo NW9 6ND, !so-Britannia 
Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osien luvaton kaytto tai 
kopiointi on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja, 
mallimerkint6jcl, osanumeroita ja piirustuksia. 
K8yta ainoastaan alkuperuS.isia osia. Takuu tal tuotevastuu ei kata 
muiden kuin alkuperaisten osien kaytOsta aiheutunutta vahinkoa tai 
vikaa. 
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To Dismantle: refer to main illustration 

~ e 
40 Nm 2n343 

To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 

~ 
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Guarantee m 
Desoutter limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) DESOUTTER GUARANTEE 
1. l hit Orioutl"r product Is guaranltt'd again rt deftttlvr wor1cmanshlp or 

matrrlals, for a maximum period of 12 months followtng the date of 
purchase from Onoutter or lh agents, provided that Its usage is Dmtted to 
slnglr shirt opttatlon throughout that period. H the usagr rate exceeds that 

G 

of slnglr shift operation, th@ guaranttt period shall be reduced on a pro 
ri'lta b~nls. 

l, U, during tht!: gu.uantee ~riod. the product a.ppean: to be defective In 
workmanship or materials, It should be retumtd to Desoutter or Its agents, 
toget:m.r wtth a short description of the aneged defKt. Oesoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace frfe of charge such Items as 
arr dr~ed faulty by reason of defective workmanship or materlab. 

J. This guarantee ceases to apply lo products whk:.h have been abused, 
misused or modified, or which have been ~aired ming other than 
genuine 01'!Soutt« spare parts or by soml!One other than Desoutter or its 
au1horlzM SetVlce agents. 

"· Should Oesoutter Incur any expense correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they wlD 
requite that such expense shall be defrayed In full. 

S. De:i:outter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
d~ectlve products. 

6. Any direct, Incidental or compquenllal damages whatsoever arising from 
any df'f~ are e1epreuly excluded. 

7. ThlJ ,guaranttt is given ln nt'U of all other guarantees, or condlflom, 
e1eprened or Implied, as to the quallty, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, setVant or m1ployee of Desoutter, ts authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee In any 
manner whatsoever. 

OESOUTTER GARANTIE 
I. Dleses Desoutter-Produkt tr.lgt elne Garantle von maximal 12 Monaten ab 

Oatum des l(aufes von OMoutter oder selnen Vertretern tor MJngel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung, daB 
der Elnsatz dleses Ptoduldes Ober dlesen ganzen leitraum hfndurth auf 
elnm elnfachen Schlchtbetrleb begrenzt 1st. Bel Ubmtelgung des 
Elmatueltraumes Ober elnen elnfachen Schkhtbetrelb wird die Garantiezett 
antellig Yet'kOrzt. 

2. Bel amchelnenden auf Material- oder Herstellungsfehlem beruhenden 
MJngeln 3m produkt innerhalb der Garantlezelt sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzen Beschrelbung des angebUchen Fehlm an 
Desountr oder seine Vertreter zurOckgeschlkt weiden. Desoutter wild die 
betroflPnen Telle nach eigenm1 Ermessen entweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sle aufgrund von Mlngeln, dte auf Material- oder 
Herstellungsfehfer beruhen, fur fehferhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

1. Diese Garantle verf.1111 fOt Produkte, die m1Bbraud1t, falsch 9ebraucht oder 
Vt'flndert wurden, oder die mil anderen als Desoutter-Origuufersatzteilen 
oder von Jem.1nd anderem als Desouner oder selnen vertraglkhen 
Kundendienst""rtretern repartert worden slnd. 

4 Soltten Desoutter Kosten aufgrund der Betlchtlgung elnes Mangels 
entstehen, der duKh MlRbrauch, falschen Gebtauch, unfallbedlngte 
SchAden oder unbefugte VetJnderungen verursacht worden ht, wlrd 
Of'Souttf't die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten etnfordern. 

S. 0"5outttt nimml keine Forderungen fQr Arbett5koiten oder and ere 
Ausgabpn fOr fehlt'thafte Produkte an. 

6. Alie ditf'kt, inctirf'kt f'nhhncte~n oder folgeschJden welcher Art 11uch 
lmmt>r, ctle Folge t'inf's Mangels sind

1 
slnd ausdrllcldlch ausgeschlonen. 

7. Oiese Gar11nt1e wtrd anstene aDer an<Jeren Garantlen, Bt"dingunqen, 
au,gMrOckt oder lmpllzlert, be.zOgltch der Qualltlit, handehllblfchen 
Brauchharkeit oder Elgnunq fOr Jt"den bestlmmten Zweck ausgegeben. 

8. Nif'mand, ob Vf'rtreter, Gf'hllfe oder Mitarbelter von Desouttf'r, ht belugt, 
di!!' Bedingu"9en dieser bt'schrJnkten Garantle wle auch immer zu 
f'twf'itl!'tll oder zu Vf'tiindf'm. 

Printed in England 

• 
GARANTfA DESOUTTER 
1. Este Pfoducto Desoutter se gararrtiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un perlodo m.i.11imo de 12 meses a partir de la fecha 
de compra ya sea a Desoutter o a cualquiera de sus agentps, siPmpre que su 
uso este limit.ado a un tumo de trabajo sencillo durante didlO penodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo senciDo, el perlodo de la 
garantia ser.i reducido a r.orrateo. 

2. Si durante el perfodo de a garantfa, el_producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, debera sel devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sol.a discrrd6n, Desoutter podra disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los eleme:ntos que se consider.an respomabfes de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

1. Uta garantfa no es aplicabfe a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alter.ados, o que han s1do reparacfos usando piezas de repuesto que 
no sean pte.zas autenticas Desoutter, o que han sido reperados pot otros 
que no sean Orsoutter o cualquiera de sus agentes de servkio autorizados. 

ii. Si Desoutter incurre en gastos debidos a la corrccci6n def abuso1 mal uso, 
daflo accidental o modificaci6n no autorizada, die.hos gastos de:ocran ser 
teembolsados en su totalidad a Oesoutter. 

5. Desoutter oo acepta ninguna rcclamaci6n en concPpto de mano de obra 
u otros gastos pertlnentes a productos defectuosos. 

6. T odos los dai'los directos, fortuitos o resultant es en modo l'llguno de 
cualquier defecto seran expresamente e.11cluido~. 

l. Esta garantfa se otorga en lugat de cualquier otra garantla, o condkiones, 
e11pttsas o impfkit~'t referente a ca6dad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier proposito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o e:mple:ado de: De:soutter, esta 
autorizado a anadir o mod"rticar tos terminos de esta garantfa 6mitada de 
cualquier manera que sea. 

~ GARANTIEVOORWMRDEN 
W 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal- en/of constructiefoutef1, op voorwaarde dat het gedurPnde die tijd 
alleen in enkefvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ~oegbediening overtreft, dan wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product gelever(j wordt door ofwel Desoutter of een van }laar 
officieel erftende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of corutructiefout, dient het 
Desoutter prOduct binnen de garantie termijn met een korte beschrijvj~ v11n 
het defect te worden geretourneerd naar Desoutter of ee:n van haar offkieel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of comtructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteUingen steeds uitgevoerd moeten zijn door De:soutter en/of '1aat 
offKieel erkende aqenten. De garantie komt te vervaDen indien de Desoutter 
productpn misbruild: worden, op onjuide wijze 9ebruikt worden, door een 
ongevi'll beschadigd worden, veranderd zijn of 1ndien ze gerepareerd of 
onaerhoudPn zijn door een niet door 0Psoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

"· In alle gevaDen bedoeld in artikel " zullen de onkosten (met inbegrip van 
dP arbeidskosten) gemaakl door Oesoutter worden gefactureerd. ln~val 
de kfant om herstelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

S. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor event_uele dirPcte of indirecte 
schade (zoals met name tijdveriit"S, commerciele schade, administratieve 
kosten, enige vorm v11n schadevt"tgoeding), behoudPns hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermplde artikf'l 3. 

6. Oeze gar11ntie wordt gegeven in plaats van alle andere garanties of voor­
waarden met betrekkmg tot dP kwaliteit, verkoop baarhtid of geschil<theid 
voor enig bepaald doel. 

l. Geen enkel penoon, met inbegrip van agent~n Pn werknemf'n van 
Desoutter, heeh het recht om iets aan de voorw;,11tden van deze 
beperkte garantie toe te voegen oldPze op enigerfoi wijze te ver11ndNPn. 
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GARANTIE DESOUTTER 
I. Ce produil Desoutttr est gar.anti contre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une p&lode maximum de 12 mols i compter de la 
date d'achat aup~s de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est llmltf i une seule ~ulpe de: trav.an ~ndant cene p&lode. 
SI le taux d'utlllsatlon excMe celul d une seule lquipe de travail, la 
phlode de garantle sera r~uite proportlonnellement. 

2. s~ pendant la p&tode de garantie, le produit semble pr~enter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication ii doit !tre renvo~ i sa disaftion, 
organlsera la r~aratlon ou le rempfacement gratuit des articles jug~ 
d8ectueux pour cause de vke de main d'oeuvre ou de fabrk:atlon. 

1. Cette garantle sera annul~ s'll x,a a eu abus, mauvaise utilisation ou 
modification des produits, ou s ii ont ~t~ r~ar~ en utUisant des pikes 
de rechange autres que ceUes prescrites par Desoutter ou par une 
personne autre que Oesoutttr ou run de ses agents a~rffs. 

4. Au cas oU Oesoutter encouralt des d~penses pour rectifier un dffaut 
~ult.ant d'abus, de mauvalse ut!Usation, de <U:t~rloratlon accldentelle ou 
de modification non autortstt, ces dEperues seront i la charge tot.ale du 
dient. 

S. Desoutter n'accepte aucune rklamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres d&>enses effectutts sur les prodults dffectueux. 

6. Toutes les d~t~lorations dlrectes, accldentelles ou indlrectes, quelles 
qu'elle§ solent, proven.ant d'un dffaut quelconque, sont express~ment 
ex clues. 

7. Cene garantle rm1place toutes les autres garantles ou conditiom, 
expresses ou lmpllcitles, quant i la quaUtt, la commerclaHsatlon ou 
l'ad~uatlon du prodult pour un ob)eetif parttcuBer. 

8. Pmonne, que ce solt un agent, un seMteur ou un employf de Oesoutter, 
n'est autorlsf i ajouter ou moaifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantle llmltfe. 

GARANZIA OESOUTIER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ 9arantlto da dlfettl di lavorazio~ o dei 

material! per un periodo man1mo di 12 mesl a partire dalla data di 
acqulsto presso Desoutter o i suol rappresentantl, sempre che ii suo 
lmplego sia stato llmltato ad un unko tumo ptr tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di lmptego super.a d funzionamento durante un unk::o tumo, la 
durata della garanzia deve essete rldotta In modo proporzlonale. 

2. Se durante ii perlodo della garanzla II prodotto eresenta difetti 
lavorazlone o dei materlali,esso deve essere restitulto alla Desoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrtzlone def presunto 
difetto. la Oesoutter declderi, a sua c:ftscrezione, se dar d1sposlzionl per la 
riparazione o sostltuzlone gratuita del component! che rltiene essere 
difettosl, quale rlsultato di difettl la lavorallone o def material!. 

1. Questa garanzla non ~valid.a ptt quel prodottl che sono statl usatl In modo 
cattlvo o lmproprio modlflcatl, o che sono statl rij"ratl usando ricambi non 
origin all Desoutter e non dallaDesouner o dal sucH rappresentanti 
autorlzzatl. 

"· Se la Oesoutter dovesse and.are lncontro a spese per tlparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl accidental! o modifica non 
autoriuata. essa rlchledar.li II rlmbOrso totale di tale spesa. 

5. Oesoutter non accena nessuna richlesta di risarclmento per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodottl difettosl. 

6. SI escludono espressamerrte dannl dlrettl, lncldentall o lndltettl di 
qualsJasl tlpo dowtl a qua\sMsl ditetto. 

7. Questa garanlia vlene data al posto di ognl altra garanzia o condizione, 
espressa o lmplklta, rlguardante la qualit.li, commerclabiliU1 o idoneiU 
ptt qualslasl scopo farticolare. 

8. Nessuno, neppure rappresentantl, dlpendentl o implegatl della 
Desoutter, ~ autoriuato ad ampliare o modificare, In qualslasl modo, i 
termini di questa garanzia limitata. 
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Guarantee tD 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Oesoutter est.a garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Dei:outter ou aos seus agentes, com a condi~ao de que a utifll~ao 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido periodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia Sl!fAi reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrlco ou de material 
durante o perbdo de garantia, dever.i ser devotvido .\ Oesoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~lo da suposta falha. 
Ficar.i a criterio e11clusivo de Oesoutter a decislo de providenciar ou 
substituir gratuitamente os arti9os considerad0$ lmperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nlo se aplicarli a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utilizac;:ao incorrecta ou modific.a~OO, ou a 
repar~~ com ourras pe{aS" que nJo as genufnas pet"M sobressalentes 
[)esouttef, por OUIJO agente que nJo 0 pr6prio fabricante [)esoutter OU 
um tknico de reparac;:l>es autorizado peto mesmo. 

"· Caso a Oesoutter incorra alguma despesa na repara(Jo de uma fa!ha 
resultante de abuso, utiliza~o incorrecta, dano acidental ou modiftcac;:ao 
nJo autorizada, tal despesa drverii ser integralmente satilfeita. 

5. A Desoutter nao aceita qualquer reivindieb(Jo pertinente a mao-de-obra 
ou ,despesa de outra naturua, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quai~uer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falha~ estlo expressamente excluktos. 

1. A presente garantia substitut todas as demail garantias, ou cond~6es, 
expressas ou implfdtas, pertinentes a qualidade, ou adequa~ do 
produto a qualquer finalidade especihca. 

8. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou funcion.firio de Desoutter, 
esta autorizada a fazer aditamento:r e/ou modificat, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forrna f6r. 

1!1J. DESOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Oesou1!rodukt er garanteret mod defekt udferelse eDer materiale 

for en periode makslmatt 12 mineder etter den dato, det blev indkebt 
fra Oesoutter Jer dennes agenter, forud sat dets brug begrznses til 
enkeltholdsdrift under hele <tenne periode. Hvis brugen oven:tiger enkelt­
holdsdrifb}iveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produli:tet forekommer af were defekt med hensyn til udferelse eDer 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Oesoutter, ellf!I' 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse at den anf"rte defekt. 
Desoutter YI efter eget slwn arrangere enten reparation eDerl udskiflning af 
sAdanne dele, som anses for defel<te, enten p.ti grund af defekt udferelse 
effer materialer. 

3. Denne garanti vii ophere med at v;aere gaeldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eUer mOOificeret, eller er blevet reparet 
med resel'V«lele, som ikke er 2gte Oesoutter reserwdele eller af andre 
end Oesoutter, eller den~ autoriserede agenter. 

"· Hvis Oesoutter skulle ~rage s;g nogen som heist udgifter I forbindelse 
med konigering af en defekt, som skyldes misbru9., forkert brug, 
hzndeligt uheld eDer uautoriseret modificering, vi/ Oesoutter krzve at 
s.tidanne udgitter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter ac.cepterer ikke"noget krav for arbejdsl"n elltt andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfceldige eller deraf f"Jgende skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtryldceligt udelukket. 

A GARANT[ FRA DESOUTTER 
W 1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utf"relse og 

matenale i maksimalt 12 miline(jer etter at det er kj"pt fra Desoutter eller 
deres forh.Jndlere, under lorutsetning aY at bru.lcen begrens-es tiJ drift i 
enkelt.skift i denne e«_ioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt­
skift, skal garantipenoden redweres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i IDpet av garantiperioden viser seg ~ ha mangler ved 
utferelse eller materiale, skal det retumeres til Oesoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Oesoutter skal etter eget sk;enn ~jDre om de vii reparere eUer skifte ut 
deler som ansees A hci mangler pi grunn av utfereb:e eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikki! produltter som er mishandlet. mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eDer utf"rt av andre enn Oesoutter elltt deres autoriserte service­
representantu. 

4. Hvis Oesoutter pidrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
man9el som skvtdes mtshandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endnng, skal slfke kostnader dekkes i sin helhet ay kunden. 

5. Oesoutter aksepterer ingen kray om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnadu i forbindelse med produkter med mangler. 

6. AUe direkte skader, indirekte skader eller falgenkader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle aridre garantier, eller vilkAr, uttrykt 
eDer underfon:titt, nAr det gjelder kvatitet, salgbathet eller egnethet for 
bestemte formil. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Oesoutter, har 
autorisasjon til i tilfaye eller i endre vilk.\rene pi noen mite i denne 
begrensede garantien. 

• 
OESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter.produkt garanteras mot defekt uttOrande eller material i 

en period IN h69st 12 mAnader efter inkOpsdatum fr An Desoutter eller 
deras ombud, fOrutsatt att dess anvandning iir begriinsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen 
OYen:krider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras I motsvarande 
min. 

2. Om produkten under garantiperloden verkar v_ara defekt betr:iffande 
utfOrande eDer material, skall den iterUimnas till C>Moutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den pAstM:tda 
defekten. Oesoutter skaD efter eget gottfimande ordna med reparation 
eller utb~e 1lV s.tidina komponenter som anses felaktiga pi grund 1lV 
defekt utfOrande eJler material 

3. Denna garanti upphOr att glilla fOr produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, elltt som har reparerats med nAgot annat an 
Uta Oesoutter reservdelar eller av nigon annan in Oesoutter eller den 
auktorilerade servic:eombud. 

"· Om Oesoutter skulle .tidraga sig n.tigon utgift vid itgiifdandet 1N en defekt 
Som on:akats av misshan<fel, missbruk, ofrivillig skada eller ic:ke 
auktorilerad modifiering krllver de att denna utgift till fullo betalas. 

S. Desoutter accepterar inte att anspr£k gOn: pi arbetJkostnader eller andra 
omkostnader tor defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tillfiilliga skador eDer fOljdskador som uppkommer pi 
grund av nAgon defekt undantages uttrycldigen. 

1. Denna garanti llimnas i stlillet fOr alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckliga eDer undetfOrst.klda, betriiffande lcva!itet, siiljbarhet eller 
l.ilimplighet for nAgot best.limt andamAI. 

7. Denne- garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingeber, 
udtrykkelige eller underforstiede, med hl':nsr,n til kvaliteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specie t formAI. """ 

8. lngen, vare sig ombud, tjlinsteman e/ler arbetstagare hos Oesoutter har 
bclogenhet au lii99a 111! eller modifiera villkoren 1 denna begransade 
garanti pA nAgot salt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

8. lngen personer, hvadenten en Desoutter agent, - underkontrahent eller - V 
ansat, er autoriseret ti! at tilf"je til eller moClirtt:ere betingeberne i denne 
begrcensede garanti pA nogen som heist mAde. 

Printed in England 

1. ra:ua.Desou~ter-tuot~eella on tak'!u .ioka katta_a ~a.hdolliset . 
valmtstusvatheessa atheutuneet via(hsuudet ta1 Vl.Jlhset materiaalit 
enintian 12 kuukauden ajaksi laskettuna siitii p.'iivamaarasta, jolloin tuote 
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on hankittu Oesoutter-yhtiOlt.1 tal sen myyntiedustajilta, ja edellytt.len, 
ettii tuotteen kiiytt6_ ra1oitetaan yhteen tycWUoroon t.iman ajanjalson 
aikana. )os kayttoa lisa.wn vhtii tyovuoroa enemmiksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuotteen kliyttOOn. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista )Ohtuvaa via!lisuutta, se on palauten.wa 
Oesoutter·yhtiOlle tal sen myyntiedustajalle, ja mukaan on tiitettava lyhyt, 
k~eista vikaa koskeva kuvaus. Oesoutter tulee harkintansa mukaisesti 
jilrjestlimalin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oissa todetaan valmlstusvalheessa syntynyt tai mi1teri.aal~n aiheuttama 
viallbuus. 

3. Tlimli takuu el kata tuotteita, joita on kaytetty asiattomasti tai viarin t.t 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata myOska.ln tuotteita, ioiti1 on korj.ittu 
muita kuin alkuper.lisia Desoutter-yhtiOn varaosia k.lytt.'imallii lai joiden 
korjauksen on suorittanut /oku muu kuin Oesoutter·yhtiO tai sen 
valttuuttama huolto henki OstO. ....· 

-4. Jos Oesoutter-yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttamia 
lculuja, job \lib on .aihftlh.lnut tuotlttn ashlnomasla IM vaann 
kaytt.iimisesta, vmingoua sattuneesta vaurioitumisesta tai tuotlee:ieen 
tefityjen valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhtiO v.atii naiJ~n 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Oesoutter ei ota vastattavakseen minka.inlaisia viallisiin tuoneisiin 
niihden esitettyjii tybkuluihin tai muihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkliinlaisia vikojen mahdoltisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai k.lytOn seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

1. Tama takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai eplisuoraan 
vaikuttavten takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntike~suuteen tal ti~ tarkoitukseen sopivuuteen nahden . 

8. Oesoutter.yhtiOn myyntledustajilla, pafveluhenkilOstOD.i tai tyOn telijoil/a 
ei ole valtuuksla tehdli lisiiyksjj tai muutoksia tlim.ln rajoitetun ta~uun 
ehtoihin milliln tavalla. 
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DESOUITER INTERNATIONAL SERVICES 

'M11"">ASIA'*AUSTRA'/JIA' 1
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li!/~111'1Jzl11MJ11Jt.ii1<F1ll·'1~ 
Desoutter International -

As/a Office 
#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 

182 Wai Yip Street 
Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

8'*tlill11J.t!;,Tl!,{E!urp.R ndYl'i'\ '·"''XnRiilHM''A· .R· ·.,E· r·sy· ,,.H•J;,;,,, 
, •'·*">'*!! . n, ,. '"' '"'"' '•''" 

D,;soutter International 
Eaton Road 

Hemet Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstra/Je 50 

2201 Gerasdorf/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter /taliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
cJSerrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

:.~.~ .. :.·.·::.·.·.~, .•.• :,· .. • .• : ... ~ .. :.: •. ~ ... : .. · ... • ... :· .. : •. r •. : .. :.·.· ...... · .. • .. ·.' .... · .. '.·.·' ..... '. ··%·".'.·.·.·.·. ·.·•••••••• •• ••· •.. ••· •. ·.,.,_,··.·./·i.·.· .... · .. ·."·;·:,·:·:c.'.Ht.' .• · .•••. ·.~ •.•.•.•. ~ •. ·.' •. · ' •• ·•· •. •• .•. · •. '.' ••. ' •• • •• ·.·.·.·.·.·,.s.·· ....... · .... ·· ...• ' .. : .•. :.r,~ ·.·•··· •cNEOE,fj!J.!::'4N~ .... :d+I 

Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 - 8 

4827 HJ Breda 
Neder/ands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

;+r:~?*Qt®>~~t't.. ·=·'f%1Lt&-A''.'·:·,:,:-··, .. :.,::..: ... _,,,.n~:t+ 

~l!/l:iJlil~JJJ'i!lfY..@O,@M,, 
Desoutter UK Sales Ltd 

Eaton Road 
Heme/ Hempstead 

HP27DR 
United Kingdom 

Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mal 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 
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Desoutter S.A. (Portugal) 
Rua Femao Lopes n• 9 - 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Oesoutter Limited. 

lll1~~1BJk!il!~l!I 
Desoutter GmbH 

Edmund-Seng-StraBe 3-5 
63477 Maintal 

Germany 
Tel: (49) 61814110 

Fax: (49) 6181411184 

11.:,ts"'iflfilll17'.£Fi/&~~111 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Safinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




